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[ Texte]
The Joint Chairman (Mr. Robinson (Etobicoke-Lake- 

shore)): I will arrange to have a meeting set up probably next 
Tuesday evening if that is agreeable, if we can find a room, 
and the members will be notified. It will be an informal 
meeting. We will not require the translation services or other 
services.

The meeting is then adjourned to the call of the Chair.
The Joint Chairman (Senator Godfrey): It is adjourned 

until next Thursday at 11 a.m.
The Joint Chairman (Mr. Robinson (Etobicoke-Lake- 

shore)): Well, 11 a.m.
The Joint Chairman (Senator Godfrey): Yes. Next 

Thursday.

[Traduction]
Le coprésident (M. Robinson (Etobicoke-Lakeshore)): Je

vais m’arranger pour que nous ayons cette réunion, selon toute 
vraisemblance mardi soir, à condition que vous soyez d’accord 
et que nous puissions trouver une salle; les membres en seront 
dûment informés. Il s’agira d’une réunion officieuse et nous 
n’aurons pas besoin des services d’interprétation et de 
transcription.

Et sur ce, nous levons la séance jusqu’à nouvel ordre.
Le coprésident (sénateur Godfrey): Le Comité est donc 

ajourné à jeudi 11 heures.
Le coprésident (M. Robinson (Etobicoke-Lakeshore)): Par­

fait, 11 heures du matin.
Le coprésident (sénateur Godfrey): C’est cela, jeudi 

prochain.


